


ת"בעזהי

דבר פתח

להא מודים גמלנו'נו אשר הטוב כל בנישואי,על זיכנו הגדול צאצאינוובחסדו
הרב התמים מרת"עב'חישימרדכיהחתן הכלה שרהג סיון,'שתחישטערנא טז ביום

לטובה"הבעט"תשס ישראל כל ועל .ל

ומכירנוה לידידינו בזה מובעת והברכה אתנאשר,תודה לשמוח יחדיוהואילו ,ו
לבבנו שמחת יחיו,ולברכנו,ביום וזקנינו הורינו את מז,ולברך מאושרים"בברכת וחיים ט
וברוחניות .בגשמיות

יחיוב ביתו ואנשי כבודו לפני להגיש נתכבד לבב וטוב מיוחדת"תשורה"שמחה
טוב :הכוללת,לזכרון

החתןיויחידו.א הורי של החתונה לפני הרבי אצל ביוםחיושיוהכלהת וברכותיו
שלהם .החתונה

ל.ב הרבי של קדש והכלהמכתבי החתן שללרגליו,חתונתםלרגליהורי הולדתם
והכלה .שיחיוהחתן

קדש.ג נשיאנומכתבי רבותינו כתישל ל"בצירוף החתןק בית,סב ודור,הרברופא
לאדמו הזקן"החמישי ר"הרה,ר הרופא'ח אבא .זליגסוןה"עאברהם

שלהחתונהתיאור.ד זקנים הורים ר"הרה,החתןשל זליגסון'ח אבא אברהם
עורעית רחל הינדא מרת תב,ה"ו דחנוכה חמישי .ב"שינר

הרה.ה אודות סיפורים ר"לקט אבא'ח יארצייטה"עאברהם לרגלי שנתפרסם
של .והעשרים

קצרה.ה החתןוסיפוריםסקירה סב אודות ר"הרה,באנגלית א'ח ה"עבאאברהם
הכלה,זליגסון ע'רח"הרהג"הרה,וסב מאיר בוקיעט"חיים .ה

שנשלח.ו המברק הכלהמהוריצילום להוריואליוסב ומברקו בשנגהאי -בהיותו
שנה ששים אחרי עתה זה .שנתגלו

הטובה יתברך,אל בי,הוא אנשי ואת כבודו את אחביברך כלל בתוך יחיו בברכות,י"תו
בשר עד מנפש לבבנו,מאליפות שמחת היעוד,וביום לקיום מיט"יםנזכה זיך זעהן ן'ונזכה

גוף'רבי א אין למטה דא יגאלנו,ן והוא טפחים מעשרה גו)ומיד(הקיצוו","ולמטה ,"'ורננו
ממש ומיד .תיכף

ושמחהבברכ בריא ו,לקיץ יחדבגשמיות גם ברוחניות

ומכבדיהםימוקיר הם

ומשפחתוומשפחתובוקיעטלוי זליגסון אהרן מיכאל
הייטסאילינוי,שיקגו ברוקלין,קראון
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.ד"בס
אדמו"כדברי שיחיוליחידותבר"ק החתן י,הורי תשמ"ביום סיון א"ג

הק ברכתו מסירת[ביחידותברךלהרבישהואיל'לשון החתונה"פהאחרי של וההזמנה :]נ

" êééà ïåà êééà ïåô øòøòãòé ïééæ çéìöî ïåà ïôìòä ìàæ øòèùøòáéåà øòã

ä òèöòì éã ï÷éãðòøàô åö ïòîàæåö ïãééá ïåà ïòèåâ à ïéà äðåúç éã åö úåðë

äçìöä' úçìöåîå äáåè äòùá ïééæ ìàæ äðåúç éã ïåà ïôåà ïòùéãéñç ïåà ï÷éã

 íåøà ïëàî íòøàåå ïåà âéèëéì øéà èìàæ äðåúç éã êàð ïåà äðåúç éã æéá ïåà

 êéæ]øåà äøåúå äåöî øð[ ïåà äùåã÷å áåè ïåô íéðéðò ïéà ìéç ìà ìéçî ïééâ ïåà

ïééæ ìàæêøåáé íéøùé øåã."

ושאלהרבי להכלה שכן?ùéãéà èééèùøàô øéà:פנה .וענתה

עוה( ואמר"הביט בהפתק ñàåå úåëøá òìà æà ïôìòä ìàæ øòèùøòáéåà øòã :)פ

ïøòåå íééå÷î ïìàæ èðòëòøòâñéåà àã ïøòåå.

óéåà øìåã à ïáòâøòáéà äåöî çéìù à øàô ïëàî êééà ìòåå êéà ):המשיך(

 ä÷ãöäðåúçä íåéá.úåáåè úåøåùá.

*

נתןבעת החתןשהרבי לאבי חופתוהסידור לפני מנחה בו ,אמרלהרביהואיל,להתפלל
זאכן" גוטע אלע ".אויסבעטן

ל"ואח הרבי פנה א'רח"הרה,החתןסבכ עם":בירכוו,זליגסון.אברהם פון ,נחת
פרייליכערהייט און ."געזונטערהייט
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שיחיו הכלה להורי וברכותיו ביחידות הרבי דברי
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The following is what the Rebbe said to me as he handed me the Siddur:

טוב" ומוצלחת,מזל טובה בשעה זיין ובעיקר,זאל
גוטא אלעס ".ס'ויסבעטן

"Mazal Tov. It should be in an auspicious and
successful time, primarily you should beseech
(Hashem) for everything that is good".

*

Sunday evening, (approx 7:30 PM) 3rd Of Tamuz 5737 (June 19, 1977)

After we exited the "Yichud" room (Reb

Shmuel's room, Hebrew library) after our

Chupa, The Rebbe had just then returned

from the Ohel, the resting place of the Previous

Rebbe, and after washing his hands at the sink

that is adjacent to the Yichud room, smiled at

us and gave us the following Brocha:

טוב" טוב,מזל ומוצלחת,מזל טובה בשעה זיין על,זאל עד עדי בנין א
והמצות התורה ".יסודי

“Mazal Tov, Mazal Tov. It shall be in an
auspicious and successful dime. An everlasting
home built on the foundations of Torah and
Mitzvos.”
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של ברכה שימכתב החתן הורי חתונת יום לכבוד תשמ'הרבי סיון כג א"ביום

The Rebbe’s letter sent to the choson’s father prior to his wedding.
“Build an edifice based on the foundations of Torah and its commandments

illuminated by the light of Chassidus”
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ברכ שימכתב הכלה הורי חתונת יום לכבוד הרבי של ג'ה תשל'ביום ז"תמוז

The Rebbe’s letter sent to the kallah’s father prior to his wedding.
“Build an edifice based on the foundations of Torah and its commandment

illuminated by the light of Chassidus”
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שיברכהמכתב החתן של הלידה לרגלי הרבי 'של
The Rebbe’s letter, containing his blessings, sent upon the birth of the choson.

“The child should be brought into the covenant of Abraham, and raised to
Torah, Chupa and to good deeds in a broad manner”

*
כב סיון"יום הבן'וםי,ב ל',שיהחתןשל'פדיון בהובא המנחה הרביתפלת .מנין

הבן הפדיון אודות להרבי הרבי,כשהודיעו נחת":אמר סאך ולחופה,א לתורה ותגדלוהו
טובים ".ולמעשים
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תחיברכהמכתב הכלה של הלידה לרגלי הרבי 'של

The Rebbe’s letter, containing his blessings, sent upon the birth of the Kallah.
“She should be raised to Torah, Chupa and good deeds in a broad manner”
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הדו" שלומו[ש"ידידו עניניו]הדורש בכל ומברכו "מכבדו

כ של קדש אדמו"מכתב מהוריי"ק ושידוך"ר רפואה בעניני בהצלחה ומברכו החתן לסב צ
הדו":ק"בחתי.המתאים שלומו[ש"ידידו עניניו]הדורש בכל ומברכו בגשמיותמכבדו

".וברוחניות

The Previous Rebbe’s blessing to Dr. Seligson (grandfather of the chosson).
“. . . Success in his profession and an appropriate marriage mate…”

The Previous Rebbe’s handwritten conclusion, “His friend who respects him
and blesses him in all his matters, physically and spiritually.”
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הרה של ר"החתונה ע'ח ורעיתו הרופא אבא זליגסון"אברהם ה
תשי דחנוכה חמישי נר ב"ליל

ע1יום הוצעה הנישואין תשי"ברית חנוכה של חמישי בנר להתקיים הרבי זו.ב"י חתונה
הרבי אצל מיוחדת מאורע .היותה

היא לזה ידי,ההוכחה על קידושין לסידור מפורסם היהתנאי זקנו',רבי את יגדל ,שהחתן
הי טרם חתונתו זקן"ד'ובזמן בחתימת זליגסון שאל,ר זאת שמואלהבעקבות הרב את רבי

קידושין,לעוויטין]ה"ע[ לסדר זאת בכל ביכולתו ההלכה לפי מכיוון,לכאורה,שכן,אם
פעמים משלש יותר כן נהג וכבר תנאי זהו וכו-שאצלו נדר של שאלה זו יעשה',הרי באם

הכלל מן לכך,יוצא היתר למצוא .וביקש

מיד"הרש ענה הי)א:ל בישיבה'התנאי הלומדים התמימים הנ,לתלמידי החתן אינו"והרי ל
בישיבה הרב)ב.לומד לבית קרוב הוא לשאלה-החתן מקום שאין מובן נתקבל.ולכן המענה
רצון בחתונההו,לשביעות להשתתף נסע אכן .רבי

גראנער משה הרב ]:ה"ע[מספר
תשי" חנ"בשנת הרבנית עבור אלבום הכנתי תמונותז מכל בחתונותהה ל.רבי ביתכשנכנסתי

עהרבנית הרבי[ה"חנה האלבומים]אם כל על אתי יחד חתונה,עברה כל מזכירה כשהיא
"בשם פלוני: חתונת בשמם..."זהו בתמונות שהבחינה אנשים כמה ציינה כשהגענו.כן

ד אמרה"לחתונת זליגסון אויסנַאם:ר אן געמאכט רבי דער האט מןכאן(דא יוצא הרבי עשה
בחתונתו-הכלל קידושין הי,שסידר שטרם זקן'למרות .")לו

חנה הרבנית בשם מברק גם הגיע החתונה הרבי,לכבוד של כתב.אמו ההזמנההרבי על
אח שנשלח למברק יסוד בתור ששימשו האנגלית בשפה השמחה"איחולים לכבוד נכלל[כ

ע זו .]15'בתשורה

נסע בהלמנהטןהרבי פנים"להשתתף שיחהו"קבלת פניםקדושהדיבר הקבלת השיחה[בעת
ע תשהרביי"הוגהה הרופא"בשנת אבא אברהם רבי תולדות ספר לאור הוצאה לרגל נ
ב חונדפסה שיחות ע"לקוטי ].311'ל

החתן פנים הקבלת בעדבעת כוס למזוג למלךהרביאבלהרבירצה דומה שחתן באמרו מיאן
מתא חתונתוואינו בעת לשרת לכבודו .ים

א דיבר השיחה יבארהרבי.הרביעם)חסידימגזעלא(מהרבנים'לאחרי היאך )הרב(שאלהו
עאת השיחה הפ"עניני הרב.חסידותתורת נסתר:וענה לומדים לא והמשיך.שאצלנו

שנקראת:ר"אדמו המניעה אשמתכם"נסתר"כל ללמוד,הוא מסכימים הייתם באם שהרי
בבחינת'הי,)נסתר(תהאו ".נגלה"זה

ישראל1 מקדש .ספר
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התחתונה לקומה המוזמנים כל ירדו ולכן השמים תחת פתוחה להיות צריכה שהחופה .כיון
ש המעליתהחתןוהרביבעת עם והרבישהחתןדייק,ירדו לפניו הפעם-העירהרביילך עוד

בראש- ילך ולכן למלך דומה .שחתן

התחתונ לקומה החוצהבהגיעם לצאת פתוחההרביהביט,ה הגג ארובת שכן.אם ,וכשראה
החופה לערוך שיכולים באישור בראשו ה.נענע קידושין"והתחיל אחרונה"סידור הברכה

להרביכיבד רמז והוא שלי גמיראהרבילסבא עד ימשיך ציוהל.שהוא החופה הרביאחרי
וכלההתמימיםל החתן לשמחת בחזרלרקוד נסע כך לברוקליןואחר .ה

הליל תשי'נר :ב"דחנוכה
של פנים הרהסבהקבלת ר"החתן אבא'ח זליגסון"עהרופאאברהם ה

*
יושבים הרבי :מימין

ע מאיר יצחק פינסקער"הרב ה,ה של החמיו ר"רהחתן אבא'ח החתןואברהם
הרבימ הרבי(אחורי של ימינו צד :עומדים)לעבר

שי אבא צבי ע,קארף'שי'גדליהרב,לרמן'הרב חדקוב הרבי(ה"הרב סידור א"ויבלחט,]אוחז
שי הירש צבי עפוקס'הרב לייב משה ראטשטיין"והרב כ,ה אדמו"מזכיר מהוריי"ק .צ"ר
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שלפנינו'בג עמודים
השיחהוותהגהמופיעים על הרבי קדושהתיקוני

דיברש החתןהרבי סב של הפנים הקבלת בעת
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החתונה עםהרביהכיןלכבוד הרבניתמברק אמו בשם איחולים
להחתונהנתמלע לשלחו

The Rebbe’s handwritten draft of the telegram sent by his mother,
Rebbetzin Chana, to the wedding of Dr. & Mrs. Seligson:

“Mazel Tov much happiness Chana Schneerson”
להרהתוד[ נתונה שי'רח"הרהג"תינו חייקין באוקראינההרב',עזריאל כתי,ראשי לנו זה"שהעניק ]ק
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מכ טובה שנה ברכת אדמו"מכתב החתן"ק לסב ר
:ק"בכתי

חב" ברפואת ישראל[י"להצלחה בני ושמחה"שליט]חולי בריאות מתוך "א

In this shana tova greeting to Dr. Seligson, the Rebbe concludes,
“Success in healing Jews, permeated with health and joy”
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דר" את שיעז.לבקש להם'ליגסון "לענות

בכת הוסיף בריף:דשוקדיבהרבי פון אפשיקען דעם די,אפגעהאלטן ערהאלטן און
א)ערשט(צופרידענטע ספציאליסט היגער א אויך אז ידיעה וועגלענדע ערשטן דעם געגען .יז

דר וועט שי.זיכער בפרטיות'זעליגסאן אייער.שרייבען אין בייגעלייגטע דעם איינגעשלאסן
".בריף

:דשקדיבכתב
דר" את שי.לבקש להם'זעליגסון ע(לענות או המזכירות"ישר ע"החוו)י וכן)3ד"ד

חוו לייטער"להודיעם "ד

The Rebbe and Dr. Seligson held numerous conversations regarding medical issues
and special patients. Dr. Seligson served as the Previous Rebbe’s and the Rebbe’s

personal physician for almost forty years. In this letter, the Rebbe adds a
handwritten note instructing his secretaries to request for Dr. Seligson’s response to

a medical case requiring guidance.
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DR. AVROHOM A. SELIGSON OBM: THE REBBE’S DOCTOR
8 MENACHEM AV 5667/1907 - 25 SHVAT 5749/1989

GRANDFATHER OF THE CHOSSON

Our Sages tell us (Tractate Shekalim chapter 5) that there were people who were responsible for
certain daily functions in the Bais Hamikdosh. The Mishna gives the names of those who held these
positions. The Rebbe asks (Likutei Sichos vol.22 pg. 147) how is it possible that for 420 years, over
the course of many different generations, all the appointed people had the same name? The Rebbe
explains that the name they had was actually the title of their specific function.

The Chabad Rebbe’im, beginning with the Alter Rebbe, were served by physicians who shared a
professional title, as well as the same names. A number of Rebbe’im had personal physicians called
Reb Avrohom Horofe, Abraham the Doctor. For the Rebbe that was Dr. Abraham Seligson, who
was his personal physician, treated members of the Crown Heights community, and additional
patients in other neighborhoods. Dr. Seligson was also the means through which the Rebbe drew
down blessings of health for those who needed it.

During one of the early years of the Rebbe’s N’sius, Dr. Seligson spent every Friday night
throughout the winter in the Rebbe’s room. For approximately an hour and a half, he discussed
specific patients and medical issues with the Rebbe. This took place in the 1960’s and early 1970’s
as well.

On Simchas Torah 1957 /5718, Rabbi S.Z.G was stricken with pneumonia. The Rebbe gave Rabbi
SZG’s son a piece of cake at the pre-hakofos farbrengen to give to his father. The Rebbe then stood
up from his place, turned to Dr. Seligson and gave him wine and a piece of cake as well, saying,
“When the Kohanim eat [of the sacrifice] the owner of the offering is forgiven, in the same way, you
should eat the cake and the one who is sick will recover”. The Rebbe continued, “Know that you are
a great doctor. If other doctors do not agree with me [my directive in curing the patient], you should
side with me and I will have a medical authority [that sides with me]”. Indeed, patients with serious
illnesses were referred by the Rebbe to Dr. Seligson and often on those occasions, he would
prescribe solutions which seemed inappropriate to the condition or the severity of the illness. He
would tell patients to eat an orange or complete a particular section of the Shulchan Aruch.
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An incident which occurred in 1973 /5734 is told in the name of the late Rabbi Leibel Raskin,
OBM, the Rebbe’s emissary to Morocco. Rabbi Raskin’s young son was critically injured during the
preparations for Hakofos in 770. Attempts to revive him were unsuccessful. Rabbi Raskin
approached Rabbi Hodokov, the Rebbe's secretary, asking for a brocho from the Rebbe. The Rebbe
was inaccessible and Rabbi Hodokov could not enter the Rebbe’s room. Hearing how severe the
situation was, he finally agreed to do so. The Rebbe said that Dr. Seligson should be informed. Dr.
Seligson saw the child and said that everything would work out and that he would recover
completely. He then entered the Rebbe’s room for a few moments to brief the Rebbe about the boy.
A short while later, Rabbi Raskin’s son regained consciousness.

Dr. Seligson later told Rabbi Raskin that the Rebbe had once told him, that if he as a physician
concluded that a patient could not be helped medically, he need only visit the patient and declare
him well. The Rebbe would then do his part.

In another incident, in 1972 /5732 the family of a woman who suffered from heart problems wrote
on her behalf to the Rebbe, asking for a brocho and advice. The Rebbe advised them to consult with
Dr. Twersky, who offered referrals to specialists. The top cardiologist that he sent her to told the
woman that she required surgery if she was to survive another six months. The woman wrote to the
Rebbe. She did not want undergo surgery, and asked for the Rebbe’s advice and brocho. The Rebbe
advised her to consult Dr. Seligson.

When the family members approached Dr. Seligson, he asked them the precise wording of the
Rebbe’s response. “Did the Rebbe say ‘Rofeh Yedid’ (a doctor, a friend) or Dr. Seligson? The family
replied that the Rebbe had stated ‘Dr. Seligson’. Upon hearing this, Dr. Seligson immediately gave
his opinion, “There is no need for surgery”. Faced with two conflicting opinions, the family asked
Dr. Seligson to discuss the matter with the cardiologist. He did not wish to do so but the family was
insistent and so he agreed. The conversation between them lasted about 10 minutes. Dr. Seligson
then told the family, “He holds his opinion, and I hold mine [there is no need for surgery]”. The
family again wrote to the Rebbe regarding Dr. Seligson’s opinion. The Rebbe gave his brocho. The
woman chose not to have surgery. She never had needed to consult a cardiologist again, and her
passing eighteen years later was unrelated to her cardiac condition.

On different occasions over the years, some at public Farbrengens, the Rebbe would make mention
of Dr. Seligson. When an individual once asked the Rebbe to whom he should turn to with his
medical problems, the Rebbe pointed to Dr. Seligson saying, “If there is someone who preoccupied
his G-dly soul with the Shulchan Aruch and his natural soul with medicine, what more do we need?”
To Rabbi Dr. Nissan Mindel, the Rebbe once said, “When other physicians use strong medicines,
Dr. Seligson manages and cures with an aspirin”.

In one yechidus, Mrs. Seligson was discussing the difficulty of her husband’s schedule. In those pre-
Hatzolo days, Dr. Seligson handled all emergencies, day and night, and treated the entire
community. The Rebbe responded, “Did you know that your husband is a Lamed-vovnik?” [one of
the hidden tzaddikim in every generation].
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Dr. Seligson was born in Cracow, Poland, a fifth generation descendent of the Alter Rebbe. His
father, Reb Michoel Aharon, was a dedicated Chossid of the Rebbe Rashab and the Previous Rebbe.
Lubavitch archival records find mention of him in a request from the Rebbe Rashab to organize
communal meetings. In the early 1930’s, upon the Previous Rebbe’s instructions, a chassidus shiur
was started in Reb Michoel Aharon’s home. Rabbi Mentlik, later the dean of the Yeshiva at 770,
gave the shiur on Shabbos mornings and Reb Michoel did so on other occasions.

There were thirteen physicians in Dr. Seligson’s maternal family, specializing in different areas of
medicine. Dr. Seligson himself chose to study medicine out of a desire to help people. He studied in
Paris and Strasbourg, and received his diploma from the University of Vilna. When he completed
his medical studies, he worked on his doctorate in Vienna, doing research in endocrinology and
hypertension. At that time, Dr. Seligson was a pioneer in his field. Similar research was also being
conducted by the illustrious scientist Dr. Cushing at Yale University, who invited Dr. Seligson to
work with him. An interesting little anecdote took place during World War II. Dr. Seligson met a
Japanese physician and asked him if there were any new developments in endocrinology. The
Japanese doctor referred Dr. Seligson to his own article in the American Medical Association
Journal.

An established physician, in 1933 Dr. Seligson returned home and began working at the Cracow
Jewish Hospital. He remained there until the outbreak of WWII, at which time his parents urged him
to flee Poland. He ran to Lithuania, where the legendary Japanese Consul Chiune Sugi-Hara was
issuing Japanese transit visas to Jews, against his own government’s instructions. In the short
window of opportunity before he was recalled in disgrace, Sugi-Hara issued thousands of visas. Dr.
Seligson was one of the fortunate recipients of the precious documents that would enable him to
travel through Japan to any country allowing Jews safe entry.

Dr. Seligson traveled through Vladivostok to Kobe Japan, where he met with the bochurim of the
Lubavitch Yeshiva. Also attempting to escape the Nazis were entire yeshivos such as Mir and
Chachmei Lublin. Since the United States would not accept anyone of German or Polish descent,
they were all sent by the Japanese to Shanghai. There, Dr. Seligson and the twenty-nine bochurim of
the Lubavitch Yeshiva spent the duration of the war.

Dr. Seligson was the physician for all of the yeshivos and treated the Jewish residents in the
Shanghai Ghetto. Among his patients were Buddhists who would respectfully wait until he finished
davening. Conditions in the Shanghai Ghetto were poor and all water had to be boiled. An outbreak
of beriberi caused additional suffering for the yeshiva bochurim who were in great pain. Dr.
Seligson researched this disease and discovered that the problem resulted from a lack of vitamin B.
To get a supply of Vitamin B during wartime was not an easy task, and Dr. Seligson instructed all
the students to eat specific foods containing Vitamin B and thereby saved many lives.

Dr. Seligson was a particularly devoted physician to his patients, fellow refugees. The Joint
Distribution Committee would issue special rations of vitamins for children. Dr. Seligson would
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walk a long distance every morning in torn shoes to deliver the vitamins to one particular child.
Many such stories were shared by his patients in later years

The Previous Rebbe requested that efforts should be made to procure Dr. Seligson a visa to the U.S.
and in 1947, Dr. Seligson reached the United States. In order to practice medicine in the United
States, he needed to retake the exams which entitled him to a medical license. After successfully
doing so and receiving his medical license, Dr. Seligson notified the Previous Rebbe of the good
news. In his letter, the Rebbe blessed him with much success, a good shiduch and concluded with
the unusual expression “M’chabdo um’vorcho” (the one that respects and blesses him).

Dr. Seligson became one of the Previous Rebbe’s physicians. The Rebbe would frequently call on
him to evaluate his father-in-law’s health and Dr. Seligson was present on the morning of Yud Shvat
5710 /1950. Chassidim comment that at the Previous Rebbe’s histalkus, there was a Kohen, Rabbi
SB Eichorn, a Levi, Rabbi Shmuel Levitin and a Yisroel, Dr. Seligson.

Dr. Seligson merited to serve as the personal physician of the Rebbe, the Rebbetzin Chaya Mushka,
the Rebbetzin Chana, the Rebbe’s mother, and the Rebbetzin Nechama Dina. When the Rebbe
suffered a heart attack in late 1977, on numerous occasions the Rebbe instructed Dr. Weiss, who led
his medical team, to consult with Dr. Seligson. When the Rebbe was asked who would monitor his
medical care [after the heart attack], he chose to continue with Dr. Seligson as his physician.

A very private person, Dr. Seligson did not share any information regarding his many visits with the
Rebbe and the Rebbe’s family members. Once, a suggestion was made that Dr. Seligson should ride
with the Rebbe from his house back to 770. The Rebbe commented, “I would prefer that you travel
separately, in order that people should not know you are coming from me”.

Dr. Seligson studied Torah three to four hours a night, after a full day of seeing patients. Before his
wedding, someone inquired about Dr. Seligson’s Torah knowledge, and the Rebbe responded, “If he
would be amongst them [Litvishe circles], he would be revered as a Gaon”.

Over the years, Dr. Seligson’s Torah knowledge was discovered by people whom he would engage
in Torah conversation. Dr. Seligson wrote comments on Tanya, filling the margins of the pages of
his Tanya with writing. The Rebbe asked Dr. Seligson for his Tanya and today it is archived in the
Rebbe’s library. In similar fashion, he wrote comments on the Chumash and on tractates of the
Talmud.

Dr. Seligson was married on the 5th candle of Chanukah in 1951/5712 in Manhattan. The Rebbe
came to the Kabbolas Ponim, spoke a Sicha and then was Msader Kidushim. Over the course of
close to forty years, Dr. Seligson dedicated his life to his patients. He could have a full waiting room
but would sit with a patient and spend as much time as needed. Finding out a patient’s background,
he would offer medical as well as psychological advice. Dr. Seligson was known to be an excellent
diagnostician and the Rebbe considered him, “One of the greatest doctors we have today”. Some
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people would visit specialists in Manhattan, pay a hefty fee, leave with an unsatisfactory solution,
and then come to Dr. Seligson.

He would diagnose their problem, prescribe a remedy and charge a few dollars. An individual
referred to Dr. Seligson and at the conclusion of the visit he was charged a minimal amount. The
patient thought to himself, how a regular doctor can charge so little, “I will visit a doctor in
Manhattan who is more professional and hear his opinion.”

After the doctor examined him, he waited in the doctor’s office to discuss his condition. From the
other room, the patient heard the doctor speaking on the phone, “Dr. Seligson, what is your opinion
about this case?” At the end of the visit, he was charged the then lofty sum of $250.

Although unwell at times, his first priority was always his patients. Nothing would stop him from
grabbing his medical bag and running to a patient as soon as he received a call.

Yehi Zichro Boruch!
May we merit the fulfillment of the prophecy,

“The ones who are resting in the dust will awaken and rejoice”
and Horav Hachossid Dr. Seligson among them.

* * *
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HAGAON HACHOSID HORAV CHAIM MEIR BUKIET OBM
24 MENACHEM AV 5679 /1919 - 27 TEVES 5758 /1998

GRANDFATHER OF THE KALLAH

HaGaon HaChosid HoRav Chaim Meir Bukiet was born on 24 Menachem Av/August 20th

1919 in Wislica, Poland. He was the only child of HoRav HaChosid Reb Avrohom Shmuel
and Rochel Bukiet.

The Previous Rebbe established many chadorim, elementary schools for young children,
across Poland, including one in Chmielnik, the town where Chaim Meir was raised. One
morning while passing the local shtibel where the cheder met, Chaim Meir’s mother heard
the sweet Kol Torah and thought that it would be an appropriate place for her son to learn.
The Chabad teacher was Rabbi Yosef Goldstein, who many years later immigrated to
America, lived in Crown Heights and was a noted educator. The young Chaim Meir learned
there for a few years and when he concluded his formal cheder study, Rabbi Goldstein
influenced his parents to send their bright young son to Yeshiva Tomchei Tmimim in
Warsaw. After inquiring about the yeshiva and struggling with the fact that their only child
was going to leave home and travel a long distance, they reluctantly agreed.

Chaim Meir was a diligent student and grew to be brilliant and successful, ranking with the
older students at the yeshiva. He had a quick and witty mind, and grasped the most
complicated Talmudic topics. His greatest pleasure was studying deep into the night learning
Ketzos Hachoshen and Shov Shmatsah dealing with deep and complicated topics; and he
carried these seforim with him everywhere. Chaim Meir continued studying at the yeshiva,
even after it moved from Warsaw to Otwock where he was one of the elite students.

At the age of seventeen he wrote a lengthy and complex Torah discussion on the Rambam,
which was later published in the periodical, Hatomim. After the world renowned Gaon and
Rosh Yeshiva, Reb Yudel Eber would conclude his very complex and analytical weekly
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shiur or a lecture, the students would gather around Chaim Meir to hear a review, as well as
additional clarifications of the Rosh Yeshiva’s words.

Many decades later in Brooklyn, Rabbi Bukiet obm served as the Rosh Yeshiva of the
Lubavitch Yeshiva. Together with his long time dear friend the Rosh Yeshiva, HaGaon
HoRav HaChosid, Rabbi Dov Ber Ushpal obm, he assumed the awesome task of compiling
and editing the manuscripts of their Rosh Yeshiva’s shiurim. Rabbi Eber’s lectures were
subsequently published in two volumes entitled Shaarei Yehudah.

HaGaon HaRav HaChosid Reb Chaim Meir Bukiet, was the Rosh Yeshiva, the dean of
Lubavitch yeshiva for over fifty years, Rav of Congregation Oneg Shabbos, a senior member
in the Rabbinical organizations Vaad Rabbonei Lubavitch, and the Gabbai of Agudas
Chassidei Chabad Chevra Kaddisha. He had a far reaching impact on thousands of students,
families, institutions and communities at large. His halachic insights, keen advice, lively
chassidic gatherings and original Torah insights were highly sought after by all those who
knew him.

His children and grandchildren today serve today as Shluchim, Shluchos, Rabbonim,
Mashpi’im baalei baatim and community leaders throughout the world of Lubavitch world.

*

A MERE MOMENT – BUT A LIFETIME

When Chaim Meir concluded his formal cheder learning in Chmielnik, he was encouraged to
travel for his more formative learning to the Lubavitch Yeshiva in Warsaw. The yeshiva was
quite some distance from his home and being an only child, his elderly parents were hesitant.
Rabbi Goldstein was very persistent, realizing that this young boy would one day be a giant
in Chabad.

Chaim Meir’s parents received letters from the Rosh Yeshiva and Mashpi’im in Warsaw,
assuring them of their son’s physical and spiritual needs and that they had nothing to be
concerned about. With heavy hearts, they agreed to let him leave.

When Chaim Meir arrived in Warsaw he was fourteen years old. He felt lost and
overwhelmed by his new surroundings. He was one of the young bochurim among a large
group of older and advanced students. Nobody took notice of this new young bochur and he
was left to fend for himself.

The food was unpalatable and the sleeping accommodations were extremely uncomfortable.
However the learning was intense and challenging and Chaim Meir enjoyed it. A lodging had
been arranged for him at a local home, where he slept in the attic. The window on the attic
was broken and the roof leaked in the corner where Chaim Meir slept and he had no rest
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during the cold and bitter nights.

Chaim Meir wrote to his parents and they pleaded with him to return home immediately and
not to suffer such conditions.

One evening, sitting in the corner of the Beis Medrosh totally oblivious to his surroundings
and consumed by his dilemma, the thought of leaving the yeshiva burdened his troubled
heart. He could not stay even one day longer under such unlivable and difficult conditions.
He began to cry bitterly, undecided and torn by his thoughts and emotions. An older bochur
sitting at the opposite end of the Bais Medrash noticed Chaim Meir crying and approached
him lovingly. Yosef Rodal obm, wrapped his arm around young Chaim Meir, hugged him,
and promised that from that day on he would look after him as if he were his younger
brother. He gave away his bed in the yeshiva dormitory to Chaim Meir, shared the food care
packages that he received from his parents, and made sure of all his physical needs before
taking care of his own.

In that moment Chaim Meir decided to remain in the yeshiva. It was a mere moment that
affected a lifetime. Rabbi Bukiet always noted that if not for that deciding moment, he and
all the generations that followed would have had no connection to the Rabbe’im, and to ,
Maor Shbetorah, the "the light of Torah", the teachings of Chassidus.

*
THE FADED GOODBYE

WWII broke out while Chaim Meir was studying at the Lubavitch Yeshiva in Otwock. He
desperately wanted to visit his elderly and lonely parents in Chmielnik and so left for home.
During his stay the war intensified daily. His parents were very reluctant to allow him to
return to yeshiva. Fighter jets flew overhead and heavy bombing was heard for days on end.
They deemed travel clearly unsafe for their only child.

Letters from friends and yeshiva faculty arrived imploring Chaim Meir and his parents to
allow their prize chaver and student to return. They landed on deaf ears. Chaim Meir’s
parents would not let him leave.

One day a letter from the Previous Rebbe arrived at Chaim Meir’s home, encouraging him to
return to Otwock, and assuring his parents that everything would be fine and that their son
was in no danger. With heavy hearts, the elderly Bukiets allowed their young son to return to
yeshiva.

His mother made Chaim Meir’s return to the yeshiva conditional on his father escorting him
to the train. The train station that afforded the safest passage to Otwock was an eight hour
walk from their home, but it would enable him to avoid the heavy fighting and bombing.

After walking for four hours in the dark cold night, his father turned to Chaim Meir and said;
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“There is no way I am going to be able to cover this distance, an eight hour walk to and from
the train station. My failing health won’t allow me to continue another step.” Standing on a
dark deserted corner in the blustery cold night, with deep pain in his eyes, his father made
Chaim Meir promise that he would not tell his mother that he had reneged on his promise.

Father and son cried and embraced for a long time. With tears flowing down their faces they
bid each other farewell. Facing each other as they walked backwards, they kept waving until
their images faded in the darkness. This was the last time Chaim Meir saw his father. Shortly
thereafter, the Yidden in Chmielnik were rounded up by the Germans and transported to their
final destination.

*
FLEEING POLAND

Fleeing from the onslaught of the war and trying to cross the border between Poland and
Lithuania, Chaim Meir Bukiet met a group of bochurim, young Lubavitch students, who
were also on the run. The bochurim were being housed by a Polish woman in her home not
far from the border. The bochurim promised her a substantial payment if she successfully
transported them across the border to safety. In actuality, the bochurim were broke and
penniless.

The woman would go out every night and scan the area to see if any Polish or German
soldiers were patrolling the border. Night after night, she came back claiming that it was too
dangerous to cross. It was a terrible let down, time and again for the bochurim. Chaim Meir
became impatient. He suspected the woman of deliberately keeping them from leaving,
possibly planning to betray them.

One evening, Chaim Meir decided to leave immediately. It was a rainy night, the worst
possible night to attempt a border crossing. The other bochurim pleaded with him not to go,
fearing for his safety. Chaim Meir was determined and decided that this was the night to flee,
whether anyone joined him or not. Despite the woman’s claim that it was very dangerous, the
group prepared themselves for the journey.

The Polish woman wrapped herself with many scarves and began to lead the way towards the
border. The border area was covered with smooth white crystal sand, to enable the guards to
detect footprints. Their guide placed each scarf on the ground carefully and then step by step,
the group inched its way across the scarves, leaving hardly any impression of their passage
behind. This tedious process repeated itself again and again as they tip-toed across the
border. From time to time, the great lights of the watchtowers would sweep across the border
area attempting to detect movement. The group of bochurim would quickly and quietly get to
the ground. The eight hour journey in the cold wet night was fraught with danger, exhaustion
and anxiety.
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In the early morning hours they finally crossed the border and were faced with a new
dilemma. How would they pay the Polish woman? Miraculously, out of nowhere, Rabbi
Shmuel Dovid Raichik obm appeared to greet them. He paid the woman the handsome fee
she requested.

When she returned home, the Germans were waiting for her. She was killed immediately for
housing the bochurim and transporting them the previous evening to safety. The Germans
had been investigating her every move and it was Chaim Meir’s instincts that saved the
bochurim.

*
EYE TO EYE IN SHANGHAI

Rabbi Levi Bukiet recalled. “In 1988, when my father visited me in Chicago, he requested
that I contact an old friend of his “An alter Mirrer talmid” from Shanghai, Rabbi Yaakov
Naiman. I called Rabbi Naiman, a respected and distinguished Rav in Chicago for many
years, and a meeting was scheduled for that evening. At the threshold of the Rav’s home,
they embraced and hugged each other with tears streaming down their cheeks. Two old time
friends from Shanghai meeting many decades later.

Reminiscing about old times in Shanghai, I heard the following. A group of forty-six
Lubavitch bochurim were stranded in Shanghai without any yeshiva faculty accompanying
them and no one to arrange for their care. Nevertheless, they studied day and night, without
adequate food or sleeping quarters.

The Mirrer Yeshiva and its administration, of Litvish persuasion, were reluctant to assist the
Lubavitch bochurim in any way at all, and they were left to fend for themselves. Rabbi
Chaim Schmulewitz of blessed memory, the Rosh Yeshiva of Mir, heard of the terrible plight
the Lubavitcher bochurim found themselves in and devised the following plan, a secret all
these years.

Rabbi Schmulewitz chose two trustworthy Mirrer bochurim and swore them to secrecy.
Early one Tuesday morning, at 4:00 AM, Rabbi Chaim Schmulewitz, who had the key to the
kitchen and the food pantry, met these two bochurim at the yeshiva. The yeshiva building
was located outside the Jewish ghetto, a half hour walk from the yeshiva dormitory that was
within the ghetto. These two bochurim would quietly and secretly slip out of the dormitory in
the early hours of the morning. They would each take different paths to the yeshiva, so as not
to arouse suspicion.

The kitchen pantry at the yeshiva was well stocked with meat, fish, chicken, produce and
other necessities. However, to avoid raising the suspicion of the kitchen staff, Rabbi
Schmulewitz could not share these with the Lubavitch bochurim. Sacks of onion and rice
were plentiful. If a sack or two were missing from the stacks piled high, no one would be the
wiser.
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Precisely at 4:30 AM, the Mirrer bochurim would squeeze the sacks of onion and rice
through a narrow window in the yeshiva basement, outside, two Lubavitch bochurim waited
to receive them and carry them to the ghetto. This was repeated every Tuesday morning for
years. It was what sustained the Lubavitcher bochurim and what they ate for breakfast, lunch
and supper, weekdays and Shabbos.

Rabbi Naiman was one of those bochurim who had the merit to assist the Lubavitch
bochurim. One Tuesday morning, it was Chaim Meir’s turn, together with a chaver, to pick
up the onions and rice for the group. Bending down and peering through the window, he
made eye contact with the Mirrer bochur, Yaakov Naiman. That eye contact brought the
hearts and minds of a Mirrer bochur and Lubavitcher bochur together for a lifetime. While
still in Shanghai, they became very dear friends, learning and discussing matters of Nigleh
and Chassidus on an ongoing basis.

In 1988, forty-three years later, their hearts and minds were bound together once again as
true friends who never parted.

*

פנימי" ענין אן צו שייך איז "ער
HE CAN RELATE TO AN INNER AND SPIRITUAL MATTER

Weeks before HaGaon HaRav HaChosid Rabbi Mordechai Mentlik obm passed away, Rabbi
Bukiet and his older son, may he live and be well, Rabbi Yosef Yitzchok Bukiet of Los
Angeles, visited Rabbi Mentlik in the hospital. During their visit, Rabbi Mentlik revealed
something that took place in 1947 and of which Rabbi Bukiet was unaware.

Rabbi Mentlik and the yeshiva faculty were searching for a suitable candidate to be the
mashgiach in the Zal of 770. At the time, the Rosh Yeshiva was Rabbi Yisroel Gustman obm.
Many candidates were presented for the Previous Rebbe’s consideration, however the Rebbe
brushed them all aside. When Chaim Meir’s name was mentioned, the Rebbe remarked:


."פנימיעניןאןצושייךאיזער?אייניקלמייןמיטגעלערנטהאטסוואָדער!האַ"

“Ah, the one who studied with my grandson? He can relate to an inner and spiritual matter.”
The Rebbe immediately gave his approval and accepted Rabbi Bukiet as the mashgiach in
770. What is the story behind this remark of the Rebbe?

During the period that Yeshivas Tomchei Tmimim was in Otwock, the Rebbe also resided in
the city, some distance from the yeshiva. The Previous Rebbe’s oldest daughter, her
husband Rabbi Shmaryohu Gurary and their only son, lived in the same complex. The Rebbe
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turned to Reb Yudel Eber, the Rosh Yeshiva, to find a suitable learning partner for his
grandson.

Yeshiva Tomchei Tmimim in Otwock was known for its intense learning, and deep
meditation during prayer. From the early hours of the morning until late into the night, the
bochurim learned nigleh and chassidus with great diligence. Not a moment was wasted. The
Rebbe’s yeshiva was the envy of many of the Gedolim and Chassidish Rebbe’im of Poland.

Therefore, Reb Yudel Eber was met with reluctance when he approached one bochur after
another, asking them to learn with the Previous Rebbe’s grandson. Everyone in the yeshiva
knew that he was a grandson of the Rebbe, however, no one wanted to take time from their
yeshiva schedule.

Chaim Meir agreed to learn with the young bochur but the partnership lasted only a week.
Unable to maintain his normal seder, Chaim Meir felt that he was no longer growing in his
learning. However, the Rebbe remembered that it was Chaim Meir who attempted to learn
with his grandson and for that he was grateful.

*
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A Correspondence Recovered after 67 years

Reb Chaim Meir’s parents sent a letter inquiring about their son’s welfare via the Red Cross
Message which was posted to the International Committee in Geneva. On May 4, 1942, the
message was mailed from Geneva to Shanghai, where it was delivered to Rabbi Bukiet. He

replied by post to Geneva (see stamp dated July 19 1942) which was relayed to the Netherlands
Red Cross, and delivered on November 26, 1942. The senior Bukiets never received their son’s

message.

Rabbi Bukiet’s parents’ inquire about his wellbeing, in a
briefly worded message written in German Yiddish. Rabbi
Bukiet responds and asks after his parents’ health and
wellbeing.

May we merit the fulfillment of the prophecy,
“The ones who are resting in the dust will awaken and rejoice”

and Horav Hagaon Horav Hachossid Hatomim Rabbi Chaim Meir Bukiet among them.






